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D E D i C A T O R 1 A.' 
! . §. IV. . 
·AQui hay contradiccion visible entre los e1ogios con que 

me inciensa , y las injurias con que me ultraja. Las iir 
jurias se. vieron en el §. 3. Véanse ahora los elogios numero~= 
Aquella z.elosa aplicacion con qut V. Rma. promueve ,l eul
Jivo áe los brillantts Jardines dt Minerva, le ba recom111-: 
.tlado el Meclnas Español de la República Literaria; y n11-

tlit ignora, que ésta eterniz.11 la protec,ion de sus plumas,,. 
,l sagrado de aquellas benignas aras. Dos sonsonetes llenos 

· de impropiedades , pero sumamente honoríficos. 
. Num. I'l. Reconozco, amfJ, y apre.cio a V. Rma. par 111-

geto dt ilustres prendas, y digno de la vtntracion comun. , 
t Quisiera que nos dixera el P. Cronista , i cómo puede ser 
dotado de ilustres prendas , y mucho menos digno de la ve
neracion comun un sugeto que en quanto escrlbe freqüen,. 
temente cae en preocupaciones, errores , ignorancias, con• 

•tradicciones, y falsedades 1 Mas: ·2 cómo ama, y aprecia"} 
rquien tan ignominiosamente ultraja l Mas : i cómo promue
ve el cultivo de los brillantes Jardines de Minerva, quie11 
siembra en ellos preocupaciones, errores, ignorancias, con
•tradicciones, y falsedades1 
, En el num. 4- profier~ una insigne impostura, que es la 
siguiente: Ansioso dt tsquiflar,una disputa, que sobre la tt-
. Jiosa aversion qut infundt lo espinoso de su &aracttr, corta- . 
1,a ti curso a la prt>suucion ·a, mis principa'/es tilrfas, m11-
n1jl qua~os mfdio1 me supo inspirar la prudencia, a fin th 

,,.educir a V. Rma. a I, justa con'Vencion d, una satisfact-ion 
~,tligiosa. Qualquiera que lea esto, tendrá por cierto que 
, este Religioso me escribió y reiteró algunas Cartas o Pa
peles , dirigidos al fin que expresa. Protexto , que no solo ne 
recibí jamás letra suya, mas ni aun sabía que tal hombre ha
bia en el mundo ; ni oí , o leí su nombre , hasta que salió él 
luz pública esta Obra suya. 

2 Y qué dirémos sobre que en el numero 18 llama, o bieo 
a la l)edicat,Pria, o bien a toda la Obra, ingenutt> obsequio,a, . ~ ¡, ,....._ .. ~ ,: A• 
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f,Attrnal, justa sati,fac:io,if Pero esta, dígase fa ·vérdad, 
.podrá eximirse de falsedad , tomandola por ironía , y io
terpretandola en esta forma : ingenua, significa falsa: obu:-, 
piosa, injuriosa :fraternal, enemiga capital :justa, iniqua: 
6'11,farcion, satirizadon. · 

REFLEXJON P.RIM ERA. 

l §, v. 

ESta se reduce :l un lugar comunísimo; y es, que son 
peligrosas las novedades en materia de doctrina. En 

este-asunto sigue el P. Cronista a muchos de los que antes 
s:ribieron contra mí. Pero aquellos fueron descaminados, y 
:él P. Cronista se descamina con ellos. Soo peligrosas las no
ledades en materia de doctrina ; i pero qué doctrina 1 De la 
.feoló.gica , de la Sagrada. Y esta sola novedad condenaron 
Ios Santos Doctores ; por ló qual el P. Cronista los cita sinies
tramente , como si condtnasen la novedad doctrinal en todas 
materias. Y su mala fe se evidencia en el único pasage que 
copia en orden al asunto , dandole truncado para ocultar 
11 sentido. Este es de mi P. S. Bernardo en la Epístola 174, 
f le traduce asi el P. Cronista: La nacmlael ett opinar ts bi• 
j, i, las Jevtáad,s dtl discur~ , btrmna d.t la, 111persticio-
1ts dtl asemo , y madre dt las 1tmtridadts del juirlo. Va- · 
mos ahora a ver cómo está este pasage en el original <fel Sao• 
,o • .Alioquin, dice , nulla ti ,ation, plaubit ( aquel ti es re .. 
ktivo a. Maria Santísima , porque se trata en aquella E'pis- , 
lola de una novedad perteneciente i su c:ulto) 1ontri2 Eccl1-
II• ritum prdsumpta novitas , mat,r temtritatis, soro, 111~ 

1,;s1itioni1 ,filia leoitati,. iNo se ve claro, que aquella par. 
,te de la claúsula contra B&&ltsiit ritum se dex6 fuera coli 
.estudio , y muy de intento, porque en ella se descubría que 
S. Bernardo solo hablaba alli de novedad en materia Sagra~ 
~ 1 ¡ Que Religiosos y Religiosqs de alg~n caracter 11stn de 

• tales supercherías! i Esto no es una clara imp~stura contra el. 
Santo , y notoria fa1sificacion de su doctrina 1 Como el P. 
Cronista no nos da copiado otro pasage de alguo Santo Pa-
:, r dre ... ,.. , 
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dre, solo este puedo notár. i Quáles serán los qué dexa ~ 
el tintero, quando es tan fuera de proposito el que nos pone 
él los ojos 1 ' 

Ni por eso negaré yo, que puede haber, y hay noveda. 
des en lo Físico , que son arriesgadas en lo Teológico. A 
entendimientos perspicaces , y bien instruidos en lo Teoló
gico, y enJo Físico, toca discernir quáfes lo son , y quáles 
no. Los rudos no disciernen ; o toda novedad dan por desea. 
minada como contravando ; o toda admiten como genero 

. licito. De los segundos, rarísimo hay en España; de los 
primeros ,inumerables; y en el siglo pasado tambien los hu.
bo en Francia, y otras Naciones. ¡ Qué tumultos no se ex,. 
citaron contra Harvéo por el descubrimiento de la circula
dori de la sangre! ¡Qué riesgos no se iínaginaron en admiti 
Jas manchas del Sol que descubrió el Jesuita Christ~phoro 
:Scheinero ! Aun la invencion de nuevos remedios en la Me:. 
-0icina padeció horrendas contradicciones. Poco faltó, o fill• 
,tó nada para decir · que era fuego infernal el de los horma 
:de la Chlmica. ¡ Qué persecuciones no sufrió la introduccio11 
de la Quina-de parte de los Médicos que no querían admitir 
,medicamentos que no hubiesen sido recetados por los anti
guos ! Métl\ico hubo tan cerrilmente obstinado sobre esta 
ma~erfa '( Francisco Blondél ,,Profesor ae la Universidad di= 

· P.añs ).; que v.iendo por la experiencia inegables los buCDOI 
-efecto! .de la Quina en las fiebres intenmitentes , persistió ea 
que nó·se podía , en buena conciencia , ,usar de este remedia, 
diciendo que· la sanidad que mediante él lograban los ea. 
fennos , -er.a efecto del pacto que .para este fia habian hecllt · 
Jos :Americanos con el diablo. · 

Esto se rechi~ a que los qu~ no tienen el alcance y int
tru:ccion necesaria para señalados limites en que deben COD• 
renerse las-Ciencias naturales, dé .modo que no hagan ~os,. 
tíles ·excursione~ sobre la Sagr~da. Teolog~a, a bulto dispa
ran I contra toda novedad , usando de fn volas razoqes, J 
adulteradas ~toridades. 
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s: VI. . 

EN esta no hay o~ra cosa que proseguir con bro~ Ínitti\ 
el asunto de la pasada ~ a excepcion del testimonio · 

que me levanta en el num. 24 , que es el primero de dicha 
lleflexton, de que m el Teatr-o Critico se miran /as, qpinio
•i por antiguas 1 comunes , despreciadas : por nuevas. . 
,._s111gulares , aplaudidas: y no prefiero las opinioms por mas 
fo,darJas , sino porque gozan el atr11clivo de nuevas. Todo 
ra por sonsonetes. · 

Uno y otro es falso : el hecho, y · el motivo. El hechcs 
lle que prefiero con la generalidad que expresa la proposi.: 
aioo las opiniohes nuevas a las antiguas ; y el motivo , de 
,e esto lo hagQ no por juzgarlas mas .fundadas,,. sino por 
el.atractivo de nuevas. Si la novedad fuese mi determinatiV(l, 
pira la preferencia de las opiniones, hubiera -abrazado al
guno de los sistemas filosóficos modernos, el ·c1e Descartes, 
ti de Gaseado , o el de Newton. De ninguno de tos tres me 
eoostituyo sectario .. El de Newton le toco por incidencia, 
in mostrar asenso ni disenso. Hablo del sistema universal 
de la pesantéz ; que el particular de la Optica le juzgo pr~ba~ 
llilfsimo. En ninguna parte de mis Escritos muestro la mas 
leve inclinacion al de Gaseado. Y si esto no basta , d~e
liego declaro que le tengo por poco o nada probable. El 
de Descartes, no en una parte sola impúgno con toda la fuer
a posible no soto como improbable. . en lo Físico , mas 
tambien como peligroso en algunas: de. sus partes icia lo 
Teológico. Mas : en el T om. 11 ,. Disc. I ~ §. 3 me explico cott 
amargura contra los modernos, que tratan con desprecio i 
Arist6teles. Y para mayor evidencia de que no estoy reñido 
con las opiniones antiguas-~ por tales , quisiera que el Padre 
Cronista tuviera presente aquella cláusula: mia en d mismo. 
P'rrafo , num .. 17 : En el áibuxo áe la Filosofia Arlstotllic~ 
b,, ti abuso dt pintar.la ancianidad· como oprobio-,puu /11 
lug11 edatl, aunque- a lai mugeru baee- mmos altndiáas, ti 
l'! dortrinas hace mas ,espttablu. En fin ~ todos: mis Escri-_ 
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tos vocean que ni prefiero para el asetiso, ni nr antigüe
dad ni la novedad , sino la verdad , en quanto me parece 
serlo; y que procuro imitar al fadre de Familias del Evan
geiio ,. qui profe,rt de thesauro suo no~a, & vetrr~. • 

En el num. 25 me acusa · como crimen el asentir a l• 
experimentos que puhlfran los Novelistas Bstrangeros. Cier .. 
to que la voz Novelistas es· muy propia para adaptarse, o 
a los Filosof os que hacen los experimentos , o a los Au~ 
res que nos dan noticia de ellos. Segun esto, el cuerpo au
gusto de la Academia Real de las Ciencias, que en las Na
turales se puede decir que echa el compás y da el tono l 
toda la Europa, no será mas que una patrulla de Novelistas, 
Novelistas 5e llaman los que andan esparciendo historietas y 
cuentecil\os tomados de rumores populares. Pero la propie
dad con que habla y escribe el P. Cronista , ya está bastan
temente conocida. 

Condenar la FiÍosofia experimental, es reprobar la uni
ca Física que hay segura , y que ha servido i otras Nacio
nes para adelantar o perfeccionar muchas Artes factiva& 
utilísimas. Si esta no se cultiva en España , i de quienes he-. 
mos de tomar las noticias de los experimentos, sino de lo.! 
Esttangeros l . . 1 

· Lo que añade el P. Crontsta , que yo uso de esas noti
cias. sin recelo de equivocacion , va a Dios y a dicha~ T~ .. 
dré ese receto·,. quando haya motivo· para él; y quando no,. 
no. Y quando le tenga , es muy cierto que no consultaré al. 
P. Cronista para salir de la duda. . . 

En el num. 'l6 y 'l7 anda arriba, y abaxo el amadísimo· 
epiteto esplendoroso , entrando en cuesta, para repetirme de 
nuevo que _quanto he escrito son impertinencias ,fruslerí.,, 
errores y contradiccio111s , y para dar de paso al Teatrl). 
Critico el honroso nombre de Pepitoria. 

, . . REFLEXION IÍL ·• 

S- VIL 

ES aqui el asunto del P~ Cronista persuadir al mundo que . • 
los creditos que en él lograron mis Obras , no son de-

bidos al merito, sino al arte , a una discreta saga,idatl,' 
«JUe dice fue una de las mas bellas maniobr.1s que ba mant"-
;uo lo a1tutarmnte ingenioso, a ftn de ganar 14 deftrenci&a 
4,1 público. 2 Y en qué consiste esta maniobra 1 Al momento 
lo explica. En una ,rrogantt verbosidad , 11gitatla coTJ des• 
lrer.a { el verbo agita, es uno de los que tiene en la gaveta 
lle las voces selectas, para lucir-) una magutuosa .,. ame,l;a 
mlroduccion de curio11n nove-tlad·u, propuutas con tstilo 
,l1gan1e , y ayrr magi1tralmmte duiJivo. Lo que explica 
mas en el mímero siguiente, dieiendo ~ A 'f.1iolentos impulsos 
,, 11ta tirana máxima ,juega V. Rmtt. con tan.vigoras, des,. 
mr.a los atractfoos t.le l•i1, novlflad , lr,1 e,nbe/1101 de la eru• 
iitlon, lM flores tl, la Retork11, y. las tloqÜent,s persuasi-
"" de la elegtmci•, que berbr> 11 ZluxSs <tY PMr11sit1 tle· l• 
lnttleetual pintura, ba repreunta.áo• uv11s verdtld.eras- la-, 
rgldas, y manejables corlinas Jo.s colores-,. mgantmdo co11 . 
11111 hermosa ptrs-pfttiva, no solo al cecuciente vulgo de la1, 
ñmples MJtcillas, si taml,im a la. p,rspicú. ,l,u áe mutboi, 
r11ion4/u. 

¡ Oh qué primores de estilo hay en este afectado daus~. 
Ion! Violentos impulsos de esta tiran•mlÍxtma, aplicados al 
anificio retorico , es una graQde extra vagancia ; pero aunque 
)Halte la rong,.,mnrillbltitlarJ ,.es un rasgo 11plentloroso, pues. 
Irene sonido de tambor, que agita el ayre vigorosammtr. 
iY qué dlremos de las eloqü.mtts p1,1uasivas d.t la tlegan .. , 
d, l Que es verdadera Tautológia o .Pleonásmo; que es em
plastada ; y hablando sin rebozo 9 _es, lo que llama el v-ulgo 
Español , albA,da sabre albarda. 

. , Mas de"aodo el estile, que cada uno se expiica to~o 
puede·; e,a, ro que dice et P. Cronista que el artificio, reto~ic~ 
es el que ha eonciliado credito a niis Obras , o se engaña,. 
o quiere engañar. Lo-qµe en. gran parte ha conciliado cre-
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dito .l mis Obras, y aun puedo decir que .l mi persona no 
es el artificio, antes lo contrario del artificio ; esto es' la 
naturalidad, la franqueza, la abertura de ánimo , la si~
ridad , el candor. Esta buena partida ha conocido en mis !1-
critos la perspicáz clase, no de muchos , sino de todos ¡01 
racionales. Esta buena partida conocen en mí, y confiesaa 
todos los que me tratan : de modo , que en mi Religioo ..., 
da , :l modo de provt:rbio en la boca de muchos, ,I MM,. 
tro Ftiioó nunr11 mimt,. 

En el segundo Tomo de Cartas tengo escrito que ffllD• 
ca estudié reglas de Retorica , ni ví de ellas ~ino , corno de 
paso , lo que bastó para conocer que me eran inutiles. Y ea 
eso mismo estoy siempre, sientan otros lo que quisieren. Ali 
,mi persuasiva en ninguna manera es hija del arte , sino de 
la razon natural, en qnanto esta me representa con claridad 
las verdades que escribo , proponiendome las razones que 
las persuaden ; y esas mismas razones , puestas penpi
cuamente , me sirven para persuadirlas :l otros. i Mas quie
nes son est~ otros1 No el inocente vulgo de simples ave• 
~illas, pues antes el vulgo ignorante y rudo es el que siem
pre he tenidó por contrario , sino la perspicáz clase de 1~ 
~ionales. Es verdad que entre estos hay muchos que no 
confle,an lo mismo que conocen: por envidia los meOOSI 
por faccion , o espíritu de partido , los mas. Pocos son· tao 
inl{enuos que exteriotdlel1te conve11gan en que en otraRe
pública hay algun sugeto de merito superior :l todos los dti 
la suya. 

Eo el numero siguiente , que es el 31 , me dispara el P, 
Cronista la nueva jaculatoria, o nueva fogosa 1'11tli11,l011,IÍ!d 
que tl,liro 'º" autl11&i11 ; y porque hiciese mas fuerza, la-cm, 
papel6 en sublimidades , agitaciones , cccucientes , inlbd~ 
tnentables , y fanaticas Phebádes, que toda esta latinipar~ 
hay en llana y media; y aun en tan corto espacio se• 
ten las .1gitaclones , porque én el numero 2~ tengo 11gf#,,1,, 
la 'U1rJ,s;¿,,1,, y en el 3 2 agltiulo ,I iMt11tlfmi,,,r,. .,:,~~ 

. J , 
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REFLEXION ' IV. · ' 

§. V l I l. 

D llatadísimo éampo se ofrece a la pluma en el asunto 
, de esta reftexlon. Pero es un campo como los de la 

Nébia, fecundos del mas mortífero veneno del mundo • co 
molos des~oblados de 1~ Líb(a , llenos de sabandijas po~zO: 
~ Aqu1 es donde su mgemo suelta todos )os diques. i Pe-. 
ro i qué ~guas ~ A las del Lethéo, del Averno, y del Aque
roo. Aqm es d?nde con la mayor claridad del mundo mues• 
Ira el P. Cromsta, que aquel espíritu meodáz, que tal vez 
lliÍ> mover las l_enguas de muchos Profetas. (ero spi1'itus mm.,. 
~in ore omnium Propb,tarum. Paralip.-2, cap. 18) tam .. 
~ t~l vez !e atreve .l dar impulso a la pluma de algunos 
leltg1osos, S1 V. md. por lo que he expuesto hasta ahora de 
la Obra del P. Cronista., hace juicio de que tiene comp~ehen
~ el caracter de.este Escritor, está muy engañado. Si 
piensa , q~e está _instr~ido del grado adonde llegan su rm-. 
':'J!éz, su 1mpertmenc1a , su ceguedad , su arrojo , y su ma
licia, está muy lexos de la cuenta. Por lo que hasta ahora he 
=esto , puede sin duda haber entendido que en las quali .. 

~xpresadas excede :l quantos Escritores satyricos le hall 
precedido. Pero esto no basta ; pues por lo que ver{ en or
den i esta Reflexlon , hallará que en el asunto de ella au11> 
1t excede a sí mismo. V. md. no deberá estrañar que yo aho-
11 me explique con voces mas duras que las qu; hasta ahora 
!ie usado con otros impugnadores de mis Escritos ; pues si él 
imqoamente se ha tomado la libertad de incolcar tantas 
Wces qu~ mis libros ~~n llenos de ,,.ror,s , prtotup~clontt, 
(tiior_ana"', contratlrction,s , y f11/s,dad11, extendiendose 
idecir que soy un tl,l~r~nt_, ron audacia; ¡porqué yo, vieo
dblne tan atrozment7 mJtmado , h~ de escasear en una jus
lhlefensa las expresiones que mamfestando directamente lo! 
desvaríos de su pluma, sirvan tambien de algun alivio a mi 
&ilor 1 Pero vamos al caso. 

El asunto de esta Reflexfon , es probar que yo soy u11 
Autor plagiario , mero copista de otros Autores: que quant~ 

he 
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he escrito lo he tomado de otros, poniendo solo de mi par
te lo que él llama elegancia del estilo , mas claridad, orden, 
y método. Esto intenta persuadir de dos maneras: Lo pri
mero, too uoa conjetura general, pero tan disparatada,qtie 
si prueba algo, prueba lo contrario de lo que pretende. Lo 

. segundo , nombrando los libros en quienes hice los robos. En 
lo primero, se nos muestra un raciocinaate desatinado: en lo 
segundo, ua impostor atrevidísimo. 

Para lo prknero se funda en dos pasages mios, tomados 
dcl segundo Tomo del Teatro Critíco, Discurs() VIII, m\. 
mero 30 , y 3 r , donde descubriendo la artificiosa falacia 
con que algunos Escritores usurpan el aplauso de Erudítos, 
escribo lo siguiente~ Dond, ba1 gran copiad, libro,, ,i ¡,. 
di el rob~, ,¡.,, que u not,. Pocos hay qu, l,an muchos, 1, 
nadi, pued, lurlos todo,; c,n qu, todo el in,on·venimte f•I 
u incurn , ts , qu, uno u otro, tntrt millaru de m/11.., 
r,s d, Lutores, coja .al Autor m ti hurto, P111r4 los 41-
más qutda graduado dt Autor 111 toda form;i. Rite es el 
primer pasage : el segundo como se sigue: El turiílr p., 
lugares comune, • es sumamtntt fati/. El T,atro d, /$ Vid, 
Humana, las Poliantl.ss, J otros m11,hos libros , dondt l, 
1rudirio11 tsttJ acinada, y disputsta ron ordtn 111/fabítir,, i 
apuntada con copiosos lndfrts, ion famtts públicas dt do11• 
d, pu,den fubtr 110 solo los hombres, mas lambitn la, bts· 
tías. Q_ualquitr asunto qut u ,mprtnda, s, puede lleoaP 
arrastranJ.o a ud, paso d un Jugar r,mun, u J, politira, 
u de mor,s/idad, u d, humanidad,u á, historia. Alli SI t1t•• 
;a todo ,1 fJrr11go á, t1xt,s y ritas qu, u b4/l,m 11,nontOIJl
dos m ,1 libro Para todos, dond, SI hiu la roucha. Co1111-
10 " arrtdita ti nu,vo Autor á, hombr, d, gran trudit/011, 
1 lutura. 

Puestos estos dos pasages mios, prosigue asi el P. Cro
nista: Puts P. M. ,st, mlsmÍJimo puntualísimarnmt, 111I.,. 
ti fido con gut V. Rma. ha surtido la o aria erudicion il, 1111. 

Obras,• ftn de acr,ditars, d, hombr, dt gran ,ruilirion,J 
lutura. Pues P. Cronista , le responderé yo, esos misml• 
simos pasagea mios prueban puntualísimamente que oo es 
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ese el artificio-de que yo he usado para acreditarme de· 
er~dito. Porque, diga me por su vida, i qué ladron hay que 
publíque el artificio mismo con que él hace sus robos l ¡ 'Qué 
tramposo manifiesta al mundo las industrias mismas de que 
se vale para apropiarse lo ageno , aunque las ponga en ca• 
beza de otros 1 La franqueza con que yo descubro esas lite
-rarias maulas , i no hacen visible , que por esta parte no me 
duelen prendas 1 Solo i. hombres estúpidos, o insensatos po• 
drá persuadir el P. Cronista una paradoxa tan irracional. 

Lo propio digo de la portentosa impostura que aban~ 
za pocas lineas mas abaxo en esta proposicion: Muchos dt 
l,s Dis,ur101 qu, pr,smta V. Rma. tn qualid11d á, Autor orl-. 
ginar.io, um litera/,s traslados, ,n qut no int,rvino mas jati
g• qu, la de traducirlos a nuntro vulgar idioma. ¡ Notable 
desbarro! iNo menos que lit,ral,s traslados 1 Si el P. Cro
nista no escribiera ciego enteramente de una pasion furiosa 
CAJnociera que quantos han leído mis libros, han de recibí; 
esta proposicion segun el humor con que los halle, o con 
indignacion , o con carcaxada; porque todos han conocido 
que mi estilo siempre es mio, ~iempre tiene un caracter que 
le distingue de los demás estilos, lo qual es incompatible con 
el tras/ad<> literal, ea que es preciso tomar el estilo del Au
t.or que se copia. Dexo aparte , que muchos diráo que te
niendo yo de mi cosecha el estilo que he menester para mj 
gasto, sería una gran necedad mendigar el estilo de nadie. 
Protexto, que mas trabajo me cuesta trasladar el estilo age~ 
.DO , que formar el propio, como experimento siempre que 
j¡zgo conveniente poner ;l la letra el pasage de qualquiera 
.Autor que cito. 

Finalmente ruego a V. md. que publíque ( y yo tambieo 
por mi parte lo publicaré quanto pudiere ) de modo que lle
gue ¡l sus oídos , que desde luego le desafio ;l que muestre ni 
11D Discurso solo que yo haya trasladado literalmente de al
gun Autor; con esta convencion entre los dos: que si le mos
tr!re, yo me declaro desde ahora convencido de la nota de 
Autor plagiario ; pero si no, él ha de incurrir la infamia de 
Autor falsirio. Y cuenta con ello , '\ue aunque él dice 41.lfl 
, T m• 
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,nuDbos J, los Diuursos qu, yo presento en qu111IJ,J J, ,f,i. 
r~r ~rigl~ario ( ori1.inal quiso decir, que o~iglnari? tiene 
l11g'mficac1on muy diferente; pero en orden ¡\ 1mprop1edade$ 
de estilo es preciso perdonarle infinito) , son literal,s tr,s/,
dos, yo no pido la exhibicion de esos muchos; con uoo so
lo me conteo to. · · 

Hasta aquí la acusacion que me intenta de plagíario, se 
reduce¡\ las generalidades expresadas, V Jmos ahora .l ver~ 
mo la particulariza. Empieza .l hacerlo por el titulo de mi 
O'Jra. Hasta la idla (dice) del Teatro ts tomada de '""'°' 
;Autorú que emprendieron ,,, mismo argummto, Estos IOIJ, 
entre otros' ti lnglls Tomás Brown. que antes d,I IIIÍO "' 
·¡ 680 euribió dos Tomos ,ontra errores romunes : los ilqs 
Franftus, ,I P. Bu/Ji,,, qut ,uribió Bx1mm de las P,IO• 
rupacionts vulg.srts ,y J.scobo Primerosio, que escribi6sobr, 
Jos trrore s d,I vulgo. El mismo asunto ilustró el Italiano S,/. 
pion Mercurio, Medico Romano, ,n su _Obra sobr, los _erro-
,.,, populares. . 

· ¡ J esus, lo que el hombre ha visto ! dirán los que leyemi 
esto. Pues yo le digo .l V. md. que apostaré quanto quisie
ren, que ninguno de esos quatro Autores vio , ni aun por el 
pergamino, como se suele decir. Vaya V. md. conmigo. 

El afio de 41 recibí una Carta de un Caballero de Viz
caya, en que me avisaba de que en la Gaceta de Holanda 
-de 11 de Agosto del año 41 aéababa ·de leer el siguiente par· 
yafillo : Briason, Librero de PArís , q14e vi-o, ,n 111 Gdllt J, 
Sanfiago,imprimió ahora nuevtJmtntt un libro intitulado E!!
sayo sobre los ercores populares, o ex:!.men de muchas opi,. 
niones recibidas como verdaderas , y que ·son falsas o du
'dosas; traducido del lnglls ,n dos tomos, ton un lntlltt ,,.. 
1trtin1tn't1 nuevo, J' meior que el tl, 1, tdition anttted,ntr . . 

En la misma Carta expresaba el Caballero Vizcafo9, que 
-el motivo de darme dicha noticia era el rezelo de que la illl
]'resion que en i:lla se enuncill , fuese ficcioo del Gacetero 
Holandés ordenada .l desacreditarme , haci~ndo pensar ,i 
múndo por medio de la coincidencia del t~tulo de aquelk:15 
lib_r~ con·el de los mios, qqe estos eran traslados o cop: 

25 
• aqirello!, en cuyo caso le parecia preciso que yo averi
guase si la impresion era ,verdadera o fingida ; y siendo l¡, 
aguado , piciese manifiesta a todo el mundo· la impostura •. 

Respondfle al Caballero con la Carta estampada pág. 25!J 
de- mi primer Tomo , que es la 34 en la série de las Cart~ 

1 

de aquel Tomo •. En ella le deci¡¡ que tenia la noticia del 
,Gacetero Hol.an.dés por :verd,a~r-a , porque en ~fe~o yo te• 
1jaen mi librería los dos 'I'QIT!o$ de que h~bfa eµ ,ella, de 
«raedicion anu:rior, hechJ 111mbien,e1JPar,ís ,el ¡¡ño de 173.:l, 
rque de ellos era Autor• aurique el Gacetero no 11> ex pres:¡, 
el Inglés Tomás Brown , porque todas las señas que daba la 
Gaceta, coincidian con los dos Tomos de este Autpr que 

' yo tenia. A.ñadia , que dichos Tomos me los babia embiado 
el Maestro Sarmiento el año de 40, quando ya tenia concluí
dos los ocho Tomos del Teatro Critico: en coaseqüencia (je 
lo qua!, solo pude valerme de ello.s para el Suplemento, co. 
mo en efecto me valí en alguna cosita ; esto es, en la espe• 
cie perteneciente a los J udios, que propuse en la p~g. 177, 
1111m. 27, para lo qua! cité al misino Tomás Brown con t~Q· 
.ta legalidad , y tan distante de la injusticia de apr<>piarme 
stabajos agenos, que en nombre y s;abeza de aquel . AutQr 
.exhibí las prueb_as que convencen ser falsa la opiaion del 
mal olor de los J udios. _ 
· Ahora añado , que en caso que el P. Cronista no quiera 

-treer que no tuve estos lib!os hasta el ~ño de 40, le da,é 
.otra prueba, np dudosa, stoo demostrauva de que no to
.mé como él afirma, ni pude tom:ll' la idéa de mi Obra <le 
·la d~ Tomás Brown; y es, que la primera traduccioa que se 
hizo de ella del idioma Inglés al Francés , fue la del año de 
13 , como insinúa claramen.te el mismo Traductor en la. se• 
gunda página de su Prefacio. ¡Cómo pude yo tomar la 1déa 
lié una Obra que empecé .l imprimir el año de 26 , de otra 
-f!Ue no pude ver hasta el de 33 i Si no es que al P. C~onis• 
•111 se le antoje·decir que yo sé la lengua Inglesa, y te~ta eli• 
1ta,Obra en -el ,original Inglés antes de empezar la m1a. , 
, . Dedaletambien al Caballero Vizcalno,que aunquequao
-do empei¡é mi Obra 110 tenia noticia de alguna , cuya idéa 
· ,· · Ti coin-


